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Úvod

Klasifikátor
 (viet.loại từ, angl. classifier, fran. classificateur, rus. služobnoje slovo) je pomocné slovo, které se klade bezprostředně před substantivum (pozice -1). Existují tendence srovnávat vietnamské klasifikátory s anglickými gramatickými členy, v žádném případě však nejde o tentíž gramatický jev. Slovní kategorie klasifikátoru má mnohem víc funkcí (nejen gramatických), substantivum určuje daleko víc než anglický člen. Dále není možné klasifikátory dělit jako členy na určité a neurčité.

Definovat gramatický jev klasifikátoru je samo o sobě složité. Situaci navíc komplikuje zvláštnost vietnamštiny, že jednotlivé slovní druhy lze často rozlišit jenom podle kontextu nebo způsobu užití. Tak klasifikátor bộ, kterého se užívá pro „sady, kolekce“(např. bộ xượng = „sada kostí“) může být i podstatným jménem „sada“, případně ho lze považovat za kmenové slovo
 (když bộ xượng přeložíme jako „kostra“), nemluvě o homonymech.( bộ ve významu „vzhled, zdání“ v coi bộ trời sắp mưa = „zdá se, že bude brzo pršet“,  trời = „nebesa“, mưa = „pršet, déšť). V definicích vietnamských autorů se můžeme setkat s nasledujícími fomulacemi:

( Zastupující substantivum, které nemá pravý, skutečný význam, tak jako substantivum.

( (Slovo) nemající jasný lexikální význam... slovo s prázdným významem.
 

( Téměř prázdné slovo.

Jak uvidíme dál, klasifikátory rozdělují substantiva do určitých významových skupin na základě daných atributů (např.vzhled) a zároveň tyto atributy u substantiv zdůrazňují, přisuzují jim je. 

Jejich další významnou vlastností je schopnost vytvářet substantiva z jiných slovních druhů, zvláště sloves a adjektiv. 

Klasifikátory lze obecně rozdělit do tří skupin:

a) Klasifikátory určující životnost substantiva (Protiklad dvou klasifikátorů: con chó = pes, cái bàn =  stůl).

b) Klasifikátory určující vzhled nebo tvar  substantiva (skupiny klasifikátorů pro zaoblené předměty; dlouhé, tenké předměty; předměty nepravidelného tvaru; předměty v páru atd.).

c) Klasifikátory, které určují abstraktní kategorie substantiva (myšlenky, emoce, systémy, kategorii slovního druhu atd.).

Základní pravidla používání klasifikátorů.

  Nachází-li se ve větě substantivum bez klasifikátoru, z významového hlediska jde o obecné sdělení, substantivum je popisováno jako druh:

Chó là bạn của người. = Pes je přítel člověka.

V takovém případě lze vietnamskou větu překládat v jednotném i množném čísle (podle kontextu); substantivum je co do čísla neutrální
: 

 Người không may mắn.= Nešťastný člověk/Nešťastní lidé. 


Když se k substantivu přidá klasifikátor, substantivum získá další vlastnosti. Z významového hlediska je substantivum určitým způsobem vymezeno, konkretizováno
: 

Tôi thích con mèo của chị.= Líbí se mi vaše kočka.

Cái nhà này rất đẹp.= Tento dům je moc hezký.


Substantivum zároveň ztrácí číselnou neutralitu. V případě plurálu se před klasifikátorem nachází číslovka, nebo jiný element vyjadřující množství:

Năm cuốn từ điển.= Pět slovníků.

Tất cả những người sinh viên đều lười. = Všichni studenti jsou líní.


Samotné substantivum s klasifikátorem pak tvoří singulár:

Cái bàn này dài. = Tento stůl je dlouhý.

Před mnohá substantiva lze položit různé klasifikátory. Jednotlivé klasifikátory mají tendenci pojit se s určitou skupinou substantiv a jejich přiřazením k netypickému substantivu toto získává pozměněnou konotaci (např. hanlivý význam), v závislosti na tom, s jakými substantivy (vyjadřujícími určité vlastnosti), se netradičně použitý klasifikátor původně pojí.
 

Cái Hoa không quan tâm đến bố mẹ. = Hoa (jméno) se nestará o rodiče. Klasifikátor cái se obvykle používá u neživých věcí, proto věta, kde je spojen s dívčím jménem, dívku odsuzuje, významově ji „odsouvá“ mezi neživé předměty.

Klasifikátor tedy lze zvolit i podle toho, které vlastnosti substantiva mají být zvýrazněny, nebo jakou „náladu“ chce autor navodit. Příkladem může být slovo nhà (dům), u kterého lze užít klasifikátory např.: cái (obecně, nerozlišeně), ngôi (pův. význam „trůn“ a tedy „vznešený“, „honosný“, „veřejně důležitý“ dům), căn (původně označení pro „místnost“, část domu a tedy „maličký“, „chudý“ dům) atd.

Kritéria výběru spojení substantiva a klasifikátoru mohou být někdy zvyková, případně se řídí vlastní asociační logikou. Některé vlastnosti předmětu se mohou jevit jako důležitější než jiné, což je u různých kultur pochopitelné. Vietnamec proto použije klasifikátor, který odkazuje na tu vlastnost, která je podle něj nejdůležitější. (Následující příklady dokazují, jak úzce souvisí jazyk se způsobem myšlení, či dokonce filozofií. To že se třeba u řeky zdá být důležitější zdůraznit její „oživenost“ souvisí s genezí vietnamštiny, vietnamským způsobem přístupu ke skutečnosti.). Proto se ve vietnamštině tradičně používají vazby: 
con dao (nůž), con đường (cesta), con mắt (oči), con sông (reka)..., byť jde o věci neživé.

 Klasifikátor con totiž nemusí odkazovat jen na zvířata, ale zároveň upozorňuje na „životnost“, „oživenost“ jako takovou, která může být iluzorně způsobena třeba pohybem.

Je třeba si připomenout, že klasifikátory neodkazují jenom na pozměněné konotace, vlastnosti substantiva, ale že můžou odkazovat na zcela rozdílnou entitu. Příkladem může být slovo đào (broskev): cây đào je označení pro broskvoň (strom), quả đào znamená broskev (plod) a bông đào je broskvový květ.Cây, quả a bông, tedy jakoby stáli na jiném stupni vyčleňování pojmu đào z indiference než např. klasifikátory cái, chiếc; quyển, cuốn které lze vzájemně zaměnit a významový rozdíl bude nepatrnější. Cái bàn a  chiếc bàn= „stůl“ obě mluví o jediném, konkrétním stolu, jejich použití se liší spíš okolnostmi; chiếc použijeme, když poukazujeme na jeden kus z většího množství.

Klasifikátor cái 

Cái odkazuje na jakoukoliv věc, kterou definuje bez ohledu na její tvar nebo jiné atributy. Obvykle se pojí s neživotnými substantivy.

Hai cái bàn.= Dva stoly.

Đây là cái nhà của tôi. = To je můj dům.

Užitím cái se subjekt v procesu dalších gramatických změn poprvé vymaňuje z abstraktnosti, začíná se o něm mluvit konkrétně. Cái tak nabírá význam „jednotky“(„předmětu“), byť v jejím nejobecnějším významu. K další konkretizaci dochází, když před substantivem stojí další klasifikátor, nebo zvolením jiného klasifikátoru.

       Cái con chó lông đen dữ quá! = Pes s černou srstí je velmi zuřivý!

V této větě je pes silně konkretizován, mluvčí i posluchač dobře vědí, o kterého psa jde.

Užití klasifikátoru cái v netradičním spojení s sebou nese konotaci zavrhnutí, opovržení, obzvláště, jedná-li se o osobu:

Cái Mai ngu quá.= Mai je velmi hloupá.

Klasifikátor cái se také může pojit s adjektivem nebo slovesem, čímž vzniká substantivum:

Cái xinh xắn của cặp môi đỏ tươi.= Krása jasně červeného páru rtů.

Cái lo phiền trong đáy tim.= Zármutek v hloubi srdce. 

Cái mặc và cái ăn. = Odívání a jídlo. 

Anh đã tát cho em một cái tát vào mặt. = Dal mu jeden facku. (Tát je sloveso „uhodit“).

V moderní vietnamštině se klasifikátor cái, kterým lze pro jeho univerzálnost nahradit téměř všechny ostatní klasifikátory, používá stále častěji. Podle milovníků jazyka tak dochází k „zevšedňování“, „odbarvování“ vietnamštiny, substantiva ztrácejí konotace, které evokovaly rozmanité představy, vytvářely v mysli čtenáře a posluchače další asociace, což v neposlední řade zvyšuje estetický požitek z jazyka.
Klasifikátor con


Klasifikátor con definuje substantivum jako životné, nebo vykazující některý atribut života (zejména pohyb): 

Hai con chó. = Dva psi.
Umístněním klasifikátoru za jádrem se z něj stává přívlastek ve významu „malý“, „mládě“, případně lze v překladu užít zdrobnělinu:

Cái ghế con. = Židlička (Malá židle).

Con chó con. = Štěně.

Dalším zesílením tohto významu je případ, kdy con získává význam substantiva „dítě“: 

Chúng tôi có một đứa con. = Máme jedno dítě. 
Klasifikátor người
Slovo người se vyskytuje jako substantivum („con người“= „člověk“ - většinou se takto používá tam, kde se v kontextu jedná o člověku jako o bytosti, osobnosti z filozofického nebo básnického hlediska) i jako klasifikátor, s podobným významem jako con. Někteří vietnamští autoři považují za svého druhu podskupiny klasifikátoru người slova, která by v gramatikách jiných jazyků byla označena za osobní zájmena. Diệp Quang Ban  tato slova rozděluje do třech skupin opozit:

a)protiklad maskulinum/ femininum  (ông, anh, cậu, thằng ( bà, cô, con)

b)protiklad stáří/ mládí       (cụ, ông, bà ( anh, chị, cậu, cô)

c)protiklad důležitosti        (đứa, thằng ( vị, cậu, cô) 


Některá substantiva, která byla přejata do vietnamštiny z čínštiny a označují člověka vykonávajícího specifickou práci (profesi), se mohou pojit s označením čísla i  bez toho, aby před nimi stál klasifikátor. Např.:

Hai sinh viên này, hai nghệ sĩ này, hai diễn viên này, ba tác giả ấy , hai học giả này…

(tito dva studenti, tito dva umělci, tito dva herci, tamti dva autori, tito dva učenci...)


V podobných případech, kdy substantivum popisuje člověka vykonávajícího nějaký (specifický) obor činnosti („người hoạt động một lĩnh vực chuyên môn“), lze namísto klasifikátoru người použít i slovo nhà. Použitím klasifikátoru nhà oproti použití người substantivum získává konotaci většího významu, důležitosti.:
 

Nhà thi sĩ, nhà văn sĩ, nhà nghệ sĩ, nhà nhạc sĩ….

Poeta, vzdělanec, umělec, umělec(hudebník)...


Když se klasifikátory nhà, nebo người postaví před některá substantiva, nebo jiné slovní druhy, opět vzniká substantivum popisující člověka vykonávající nějakou činnost (pokud stojí ve spojení se slovesem) nebo zabívajícího se nějakou specifickou oblastí.:

Nhà chính trị = politik (chính trị= „politika“).

Nhà phê bình = kritik (phê bình= „kritizovat“).

Nhà nghiên cứu= výzkumník (nghiên cứu= „zkoumat“).

Nhà văn = spisovatel  (văn = součást složených slov ve významu „vzdělanost“, „kultura“, „písmo“).

Nhà báo = žurnalista  (báo = součást složených slov ve významu „noviny“, „magazín“). 

Nhà lí luận= teoretik (lý luận = „úsudek“, „argumentace“).

Người làm= pracovník (làm= „pracovat“).

Người yêu= milenec (yêu= „milovat“).


Pokud chceme u takto vzniklého substantiva uvést jeho další vlastnosti, zejména význam osoby, nebo vztah mluvčího k ní, lze před něj postavit i některá osobní zájména. Např.:

Ông nhà báo, bác nhà văn, anh chàng nhà thơ…
Jiné specifické klasifikátory


Klasifikátor cây (substantivum s významem „strom“) navozuje představu stromu, rostliny, dlouhé tyče nebo předmětu analogického tvaru.

Klasifikátory quả, củ jsou substantiva, které dál rozvíjejí významy naznačené klasifikátorem cây. Quả, které má i význam „ovoce“ (substantivum), je klasifikátorem pro jednotlivé druhy ovoce, ale i pro jiné předměty podobného tvaru, např. quả tim = srdce, quả lựu đạn = granát (zbraň). Củ má pak obdobnou funkci u zeleniny, kořene. Z toho plyne, že spojení cây cam a quả cam označují dva rozdílné předměty; pomerančovník a pomeranč. V hovorové vietnamštině se ale klasifikátory quả a củ používají málo, protože z kontextu bývá zřejmé, o kterou část rastliny jde. Cam, chuối, khoai, sắn
 (pomeranč, banán, brambora, maniok) proto obvykle plně zastupují quả cam, quả chuối, nebo củ khoai, củ sắn.
Několik vlastních specifik má slovo hoa (substantivum s významem „květ“, „květina“). U některých rostlin totiž lze použít hoa i cây se stejným významem. Cây cúc i Hoa cúc lze chápat jako „chryzanténa- rostlina.“ A to, že se bude třeba jednat jen o květ samotný lze jednoznačně rozhodnout až podle kontextu, nebo se musí přidávat klasifikátor cái nebo bông.  Proto věta: 

Hai cái hoa sen. Jednoznačně znamená „Dva lotosové květy“(ne květiny, tedy ne stonky, listy...), ale: 

Hai hoa sen. Lze přeložit jako: „Dva lotosové květy“ nebo „Dva lotosy“(rostliny).
Zvláštností je i prípad slova thứ (substantivum s významem „druh, „stupeň“). Používá se totiž s širokou škálou slov, které přitom žádným specifickým způsobem nepopisuje tak, jako ostatní klasifikátory. Tato substantiva nemusí mít žádný společný rys. 

Thứ cá může znamenat „druh ryby“stejně jako „rybu (nějakého druhu)“, podobně  thứ cây= „druh rostliny“, nebo „nějaká rostlina“, thứ hoa= „květina“, thứ nhà= „dům“, „stavba“, thứ tiếng= „zvuk“...

Sự (jako substantivum s významem „skutek“, „akt“)patří mezi klasifikátory, jejichž funkce nespočívá v zařazování k obecným pojmovým kategoriím, ale které mají potenci vytvářet substantiva z jiných slovních druhů. Když se pojí se slovesem, označuje druh práce, když s adjektivem, lze mluvit o „situaci.“
 Sự, (stejně jako další příbuzné klasifikátory: miền, nỗi, việc), má tendenci spojovat se spíše se sinovietnamskými, nebo reduplikovanými slovy: Proto: sự mệt mỏi (únava) a ne sự mệt.
Závěr

V některých případech lze za klasifikátory považovat i slova, které se zdají být jednoznačnými substantivy jako cá, chim, (ryba, pták,...). Např. Một con cá voi (jedna velryba). Protože ale nemohou klasifikátory typu con, cái plně nahradit (nelze říct một cá voi), nazývá je např. Nguyễn Kim Thản loại từ riêng (klasifikátory speciální).

Protože každý klasifikátor má některá vlastní specifika, poslední kapitolu Jiné specifické klasifikátory by bylo možno libovolně rozšiřovat. To ale nebylo úmyslem této práce.

Vzhledem k značně nejednotné terminologii, jakož i neexistujícímu přesnému úzu v pracích vietnamských autorů o vietnamské gramatice, jsou mnohé problémy doposud nevyřešeny. Závěry některých vědců se navzájem liší, případně si přímo odporují. 

Tato živá diskuse je nepochybně odrazem i nesmírné vitálnosti vietnamštiny. Evropské exaktní myšlení může sice „nestabilita“ a „nepřesnost“ vietnamštiny dovádět k zoufalství, sami Vietnamci však tuto živost a gramatickou volnost považují za samozřejmou. Slovy jistého hanojského studenta, jeho řeč „teče jako řeka a proto ji nelze v jediném okamžiku přesně popsat.“ 

Tuto práci popisující vlastnosti a způsob užití těch nejzákladnějších klasifikátorů proto lze chápat jen jako základní orientaci v dané problematice.   
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 Prílohy:

Seznam vybraných klasifikátorů
 

Lidé  

-děti
                                     đứa                     con trái (chlapec), con gái (dívka)                

                        -dospělí                                   người
                 bạn (přítel), cha (otec)

-citově zabarvené                     thằng 
     ngu (hlupák)

                        - důležité osoby                            vị
                vua (král), chủ tịch (prezident), danh    

                                                      nhân (celebrita)

- hrdinové, svatí                    đấng                     Cứu tinh (Spasitel)

Věci obecně 
                                                 cái
Pro jednotlivé věci vyňaté ze skupiny 
 chiếc

     lá(list), giầy(papír)

Zvířata

                                                con

     voi (slon), hổ(tygr)

Knihy, sešity

                                     quyển, cuốn
     tập (svazek), tù điển(slovník)

Ovoce a zelenina ve tvaru ovoce
             quả, trái
     bưởi (grapefruit), đu đủ (papája), 

                                                                                                     ổi (guáva), cà chua(rejče), tim(srdce)  

listová zelenina
                             
 rau                      sà-lách(salát), cần tây (celer)

zelenina rostoucí pod zemí
                         củ           
     cà rốt(mrkev), khoai (brambora), 

                                                                                                     hành(cibule)

stromy a rostliny,tyče
             
             cây
                tre(bambus), lúa (obilnina/rýže), 

                                                                                                     đào(broskev-rostlina)

květy 

                                                 hoa, bông    
     cúc(chryzantéma), lan(orchidej), 

                                                                                                     sen(lotos)

ploché předměty, často tištené                         tờ
                 giấy(papír), báo cáo(hlášení, referát), 

                                                                                                     truyền đơn(leták)

objekty čtvercového tvaru, 

obdélníkového tvaru nebo kolmo visící           bức, tấm
     tranh(obraz), tường(zeď),  

                                                                                                     màn(moskytiéra), ảnh(fotografie), 

choroby
                                                 bệnh

     cảm(chřipka), lao(TBC), sốt rét(malárie)

katastrofy a přírodní pohromy

 nạn, (vụ)             đói(hlad), lụt(záplavy), thất  

                                                                                                      nghiệp(nezaměstnanost),  

                                                                                                      mù(analfabetismus) 

války, bitvy                                                      trận                   địa (bojiště), bão (bouře)
abstraktní věci, myšlenky které potřebují 

odůvodnění, soustavy, systémy
              nền                     dân chủ, tự do(svoboda),                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

                                                                                                     độc lập(nezávislost),

                                                                                                      kinh tế(ekonomika), văn minh(kultura)

události, na kterých se podílí 

   větší množství lidí

                           cuộc
                 chiến tranh(válka), đình công(stávka),  

                                                                                                     biểu tình(demonstrace)

události, které se odehrávají v určitém             buổi                 họp(schůze), thảo luận(diskuse),           časovém úseku, části dne                                                          sáng(ráno)

trojrozměrné předměty nepravidelného tvaru     cực                    đá (kámen)

dlouhé, ploché předměty                                    thanh               gươm(meč)

tenká vlákna                                                       sợi                     tóc(vlas)

střelné zbraně                                                     khẩu                 súng(puška)

vnitřní pocity, nebo stav mysli                          niềm, nỗi, mối  vui (radost), lo(žal)

sady, komplety                                                   bộ                      đũa(jídelní hůlky)

náhlé, (násilné) změny stavu                              con                 bão (bouře), mưa (přeháňka)

masa, kompaktní skupina                                   dám               dám bụi (mračno prachu) dám mây         (s jednotlivými členy spíš amorfního tvaru)                              (oblaka)                                                                                       
kameny, ostrovy                                                 hòn                 dá (kámen), nước dá (kus ledu)

 Klasifikátory sự, niềm, nỗi se používají při tvoření podstatného jména ze slovesa nebo adjektiva.

Ze slovesa: 

chấp nhận (akceptovat) -    sự chấp nhận    (akceptace)

thoả thuận (dohodnout se)-     sự thoả thuận   (dohoda)

 podobně:   sự thành công (úspěch), sự thất bại (porážka), niềm hy vọng (naděje), miền tin (víra)


       nỗi thất vọng (beznaděj), nỗi tuyệt vong (zoufalství)

Z adjektíva: 

mệt mỏi  (unavený)-    sự mệt mỏi (únava)


podobně: sự ngạc nhiên(překvapení), sự thân mật (intimita) niềm vui (radost), nỗi buồn  

                            (smutek), nỗi lo (starost o něco), nỗi sầu (melancholie)

Klasifikátor việc ve spojení se slovesem funguje podobně, jako přípona -ing v angličtině, jde tedy o zpodstatnění činnosti.

Việc ăn uống ở Việt Nam (stravování ve Vietnamu), Việc tăng sản xuất (zvyšování produkce). 

� V otázce pojmenování slov známých jako„klasifikátory“ se názory jazykovědců liší. Např. E. Diguel používá termín quán từ (article);V. Barbier chỉ định từ (déterminalifs); Lê Ngọc Vượng danh từ giả tá; Nguyễn Lân phó danh từ ; Phan Khôi tiện danh từ . Dnes nejobvyklejší loại từ  pravdepodobně navrhl Trần Trọng v roce 1945. Používá ho třeba M. E. Emeneau, Đỗ Ngọc Phương.


Trương Vĩnh Ký, jeden z prvních vietnamských vědců, který se podrobněji zabýval tímto problémem, používal pro slova con a cái pojmenování „Slova obecná“(„Mots appelatifs“) a pro slova  jako bản, bận, bộ...  název „ Numerativy nebo slova druhová“ („Mots numéraux ou génériques“). 


Podle Nguyễn Kim Thản: Nghiên cứu ngữ pháp tiếng Việt. Hà Nội 1997, s.164-166. a Lý Toàn Thắng: Lời nói đầu (Úvod).In:Loại từ trong các ngôn ngữ ở Việt Nam. Hà Nội 2000, s. 7.


K.Palek navrhuje termín „jednotkové slovo“, „singularizátor“. Palek, Karel: K otázce funkce tzv. kalsifikátorů v moderní vietnamštině (Diplomová práce). Praha 1974, s.67.





� Anglické “the dog“ nebo “a dog” (pes) překládáme do vietnamštiny stejně; „con chó“.





� Kmenové slova ve vietnaštině jsou části substantiva vzdáleně podobná indoevropským morfémům. T.j.: „navozují“ podobu substantiva, avšak v daném substantivu nemají samostatnou významovou funkci. V uvedeném příkladu by se tedy „bộ“ poněkud krkolemně přeložilo jako sufix „–ra“, když  „xượng“ je „kost- “


� „Phó danh từ không có ý nghĩa chân thực như danh từ .” Lưu Vân Lăng: Một số vấn đề về loại từ trong tiếng Việt. In : Loại từ trong các ngôn ngữ ở Việt Nam. Hà Nội 2000, s.7.





� „Không có ý nghĩa từ vụng rõ ràng... là từ trống nghĩa.“ Nguyễn Tài Cẩn: Từ loại danh từ trong tiếng Việt hiện đại. Hà Nội,  Nhà Xuất Bản Khoa Học Xã Hội 1975, s.293, citováno podle: : Loại từ trong các ngôn ngữ ở Việt Nam. Hà Nội 2000, s.10.





� „Gần với hư từ .“ Đinh Văn Đức: Ngữ pháp tiếng Việt. Hà Nội, Nhà Xuất Bản Đại học 1986, citováno podle: Loại từ trong các ngôn ngữ ở Việt Nam. Hà Nội 2000, s.10.


 


� „Předem signalizují některé obecnější vlastnosti“ podle Palek, Karel: K otázce funkce tzv klasifikátorů v moderní vietnamštině. Praha, FF UK.s. 4.


1974. s. 4. Zajímavou hypotézu o původu klasifikátorů na základě učení o „fenoménech“, „kategoriích“, které je zakotveno v staroveké čínské knize I ťing (Yijing) předkládá Đỗ Ngọc Phương. Viz: Đỗ Ngọc Phương: Loại. (Druh.)In: Loại từ trong các ngôn ngữ ở Việt Nam. Hà Nội 2000, s. 200- 212.





� za klasifikátory se někdy používají i další slova, jejichž použitím vzniká substantivum z jiných slovních druhů. Např.: việc (việc ăn uống= stravování, přičemž ăn = jíst,  uống = pít).





� Budiž nám odpuštěno, když v gramatickém významu použijeme Platónova pojmu „ideje“. Ngựa totiž opravdu nejlépe přeložíme jako „koňskost“ a až con ngựa by byl správně „kůň“,  thịt ngựa „koňské maso“ a teprve  con ngựa mầu đen ấy konkrétní  „tamten černý kůň“.





� Nguyễn Phan Cảnh: Základy vietnamštiny. Praha 1985, s. 48


� Nguyễn Kim Thản:Nghiên cứu ngữ pháp tiếng Việt. Hà Nội 1997, s. 143


� „Do určitého rozsahu lze v těchto případech postřehnout jistou logiku, ale často se vyskytují anomálie, které jsou čistě smyšlené.“ („...but there are often anomalous items which can be explained only in fanciful terms“) Podle Thompson, L.C.: A Vietnamese grammar. Seattle and London 1967, s.193.


� viz dále a Palek, Karel: K otázce funkce tzv. klasifikátorů v moderní vietnamštině. Praha 1974, s.45. 


� Klasifikátor cái patří mezi nejčastěji používané klasifikátory. Thomson ho nazývá obecným klasifikátorem (general classifier), protože jako jediný klasifikátor může stát před jiným klasifikátorem. Hai cái tờ giấy = Dva papíry.Viz: Thomson, L.C.: A Vietnamese grammar. Seattle and London 1967, s.19.


�příklady z Nguyễn Kim Thản:Nghiên cứu ngữ pháp tiếng Việt. Hà Nội 1997, s.144


� Diệp Quang Ban: Ngữ pháp tiếng Việt. Hà Nội 2003, s. 38


� vzdáleně jde o podobný jev, jako když se v češtině použije cizí slovo, nebo latinizovaný tvar. Např.: básník- poeta, novinář- žurnalista, atd.


� Podle Thomson, L.C.: A Vietnamese grammar. Seattle and London 1967,  s.196.


17 viz Seznam vybraných klasifikátorů na konci práce.


18 Nguyễn Kim Thản:Nghiên cứu ngữ pháp tiếng Việt. Hà Nội 1997, s.166.


19 Nguyễn Kim Thản: Nghiên cứu ngữ pháp tiếng Việt. Hà Nội, Nhà Xuất Bản Giáo Dực    


   1997.


20 Podle: Nguyễn Bích Thuận: ContemporaryVietnamese. North Illinois University Press 1995,  s.241 a Thompson, L.C.: A Vietnamese grammar. Seattle and London 1967 s.194-196.





PAGE  
1

